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PEAJIIT B KIACHYHOMY JETEKTABHOMY OINOBIJIAHHI
(HA MATEPIAJII OITOBIJAHB ITPO HIEPJTOKA I'OJIMCA)

Y cmammi posensanymo asuwe peanii ax nposg Hepo3pusHo2o 36 3Ky Midc M0goio i Kynbmypoio. Ilpoananizogano
KibKa nioxo0ie 00 GU3HAYEHMS. IEeKCUKU, KA NPUCYIMHA 8 OOHIll MOBI ma 8i0CYMHsL 8 THUUX, 3pOONEHO GUCHOBOK U000
PI3HUYT MIJIC ROHAMMAMU (IAKVHA» | «Peanisy, 3p001eH0 BUCHOBOK, W0 Yi 08a MEPMiHU PO32a0arms cneyudiuni 0
KOHKDemHOI MOBHOI KapmuHu ceimy npeomemu ma A8uwyd 3 pisHux 00Kie: Kyivmypu i Mo8u 8i0nogiono. Buoxkpemieno
36 130K MidiC (DYHKYIAMU XYOO0IHCHLO2O MEKCMY i peaniimu, NPOaHaniz08aro nioxoou 00 U3HA4eHHs YHKYIU XYOOICHbO2O
mekcmy i peanii P. Axobcona, M. M. Muxaiinosa, H. O. ®@enenxo ma desikux inuux 00CTiOHUKIE. 3anponoHo8ano y pasi
BIOHECeHH s peaiiil 00 Ne6HO20 8UJY He 0OMENCY8AMUCs Tuuie Kiacuynoro kiacugixayiero peaniti C. Braxoea ma C. @no-
pina, a 3anyyamu 0o ananizy maxoosc kracugikayii B. C. Bunoepaodosa, I [{. Tomaxina, P. I1. 3opisuak ma inuwiux 0ocnio-
HuKig. Biosnaueno ocobausy ponv peaniti y meopax 0emeKmuHO20 JHCAHPY, 8 AKUX VIHCUBAHHS peaniti 3yMOGTIOEMbCS
HeoOXiOHiCcMIO HAONUMCEeHHA Micys Oii 00 Yumayd, MAapKy8aHHs CEIny MeKCmy K «C8020%», a0xHce MaKull NPUutiom 00360-
JIs€ OLIbULe 3AyHUmMU Yumaya 00 aKMugHO20 NEPeXNCUBAnHs N0 ONOBIOANHS, CNIGEiOHeceHH s 1020/il ocobucmocmi 3
ocobucmicmio 201081020 2eposi — demexkmuea. Ilposeedeno ananiz peanii, siki Oynu excumi 6 onosioannsx A. K. Jloiina
A Scandal in Bohemia, The Red-Headed League, The Boscombe Valley Mystery, 3po6neno ucnogox wjo0o Haubinbui yac-
MO 8ACUBAHUX 8UOIE Peanill y MBOPAX OPUMAHCLKO2O0 ABMOpA, HABEOEHO apeyMeHmayilo wooo NPUYUH MaKoi Yacmom-
Hocmi. 3aznauero, wo peanii 00noMazawms CIMeopUmu He juuie NesHUll «MiCYeguil KOopumy, aie makoxc i 0opas mux
YUY [HUWUX NEPCOHANCI8, HAMAKHYMU HA IXHill Xapakmep. 3pobieHo npunyueHHs, Wo 00 Peaitl MOXCHA 8iOHeCmu 30e0ilb-
U020 BUYKU I 36YKOHACNIOYBAHHSA: MAK, 8 0OHOMY 3 PO3IAHYMUX ONO0GI0aHb came OHU, POZMIAYMAYeHi K MapKepu iHuoi
KYbmypu, 003601UAU POKPUMU YOUECMB0, a omaice, GI0i2pani 3HAYHY POlb Y PO3GUMKY CIONCENT).

Knrouosi cnosa: A. K. /loun, demexmus, suou peaniil, (pynxyii peaniil, peanis.
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REALIA IN A CLASSIC DETECTIVE STORY
(ON THE MATERIAL OF A. C. DOYLE’S STORIES)

The article examines the phenomenon of realia as a manifestation of the inseparable link between language and
culture. Several approaches to the definition of the lexis that is present in one language and absent in others are analyzed,
the difference between the concepts of “lacuna” and “reality” is provided. The author comes to conclusion that these two
terms draw a particular linguistic picture of the world objects and phenomena from different sides: culture and language,
respectively. The connection between the functions of a belles-lettres text and the realia is singled out, the approaches of
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R. Jacobson, M. M. Mykhaylov, H. O. Fenenko and some other researchers to defining the functions of a belles-lettres text
and the realias are analyzed. It is proposed not to limit oneself to the classical classification of realias by S. Viahov and
S. Florin when assigning realias to a certain type, but also involve the classifications by V. S. Vinogradov, G. D. Tomakhin,
R. P. Zorivchak and other researchers. The special role of realias in works of the detective genre is noted, in which the
use of realias is conditioned by the need to bring the place of action closer to the reader, marking the world of the text
as “ones own”, because this technique allows to involve the reader more actively in the context, to help him or her
identify themselves with the detective. An analysis of the realias that were used in the stories by A. K. Doyle (4 Scandal
in Bohemia, The Red-Headed League, The Boscombe Valley Mystery) is carried out, conclusion is made as for the most
frequently used types of realias in the works of the British author, arguments are given for this frequency. It is noted that
realias help not only to create a certain “local flavor”, but also the image of certain characters, to hint at their inner
qualities. It has been suggested that realias can also include, in some cases, exclamations and sound imitations — so, in
one of the considered stories they were interpreted as markers of another culture, thus allowing the detective to reveal the
murderer, and therefore played a significant role in the plot.

Key words: A. C. Doyle, detective story, functions of realia, realia, types of realia.

[ocranoBka mnpodiaemu. OgHuM i3 HaWOLIBLI
MOJIOAWX JKaHPIB XyAOXKHBOI JITEpaTypy Ta OIHUM i3
HAWMOMYISPHIMINX € AeTEeKTUB. [ 0N0BHOIO (yHKILIEIO
JETEeKTHBA, Yepe3 sIKy HOTo BiTHOCATH 0 MacOBOI JIiTe-
parypH, € po3BaKaHHs YMTaya I1iJ] Yac JO3BI/UIS, TOMY
MOXHA 3 YIEBHEHICTIO CTBEPUKYBaTH, LIO TEKCTH,
HaIMCaHi y TaKoMy >KaHpi, CKOpiIlie 3a Bce (32 BHHAT-
KOM, MalOyTh, IHTEJICKTYaJIbHOTO Mi/KAHPY), HE Mic-
TATH aHATI3Y (IT0COMCHKUAX MPOOIEM: CIOKET TBOPY
3aBKIM 3aKPYydy€eThCsl HABKOJIO TAEMHUIIL, YacTilIe 3a
BCce — YOUBCTBA. YTIM TBOPYICTh OKPEMHX MHCHEMEH-
HUKIB 1HKOJIM IPUMYIIY€ YATAYa 3AMHUCIIUTHUCS, 3aCTO-
CYBATH JIOTIiKY, «HAIPY>KUTH Cipy PEYOBHHY» 1 CIIpO-
OyBaTu BUIIEPEIUTHU CJIABETHOTO CHILMKA, PO3KPHUBIIN
TaeEMHHMIIO niepmuM. KpiM Toro, TeKCTH AETEKTHBIB €
I3epKaJIoM KyJIBTYPH, B SIKHX 1X OyJ10 CTBOpEHO, 300pa-
KYIOTh 3BMYAl HapoAdy, AAlOTh IHPOPMAIO OO0
ICTOpUYHUX MO, a OTXKe, CTalOTh B OAHMH PSIIIOK i3
OUTBITT TITAHOBAaHUMH KaHpPaAMH XyIOKHBOI JIiTepa-
Typu. OnHEM i3 3ac00iB TaKOTO BiAA3epKaJeHHS KyIb-
TYPH CTalOTh peallii, i KOXEH aBTOp BUKOPHUCTOBYE TY
KIJIBKICTB 1 TOW BUJI pealiid, siki, Ha Horo 4 ii TyMKY,
HalKpalie HOCIYTYIOTh 3aBIAHHSM IIEBHOTO TBOPY.

Amnamiz ocrauix pocimimkeds. K. Cearo Bin-
3Hauae, mo nounHatoud 3 2000-x pOKiB HayKOBII
BCE YacCTillle 3BEPTAIOTHCS JIO aHAII3Y XapaKTEPHHUX
0COOIMBOCTEN JETEKTUBIB 3arajioM; CTHIICTHYHHX
pHC, IpUTaMaHHUX TOMY YH 1HIIOMY aBTOPY AETEK-
THUBIB; MpoOieM Iepekiany TaKuX TBOPIB IHIIMMH
moBamu (Seago, 2014). B onniit 31 cBoix poOiT
K. Cearo (Seago, 2014) Bka3zye Ha Te, IIIO0 MaHIITy-
JFOBAaHHS LIJIHOBOIO ayIUTOPI€I0 Y chepi CIPUHHATTA
JIOKa3iB TPOBHUHU TEPCOHAXKa 3IIHCHIOETHCS dUepe3
HU3KY «JICKCUKO-CHHTAKCUYHUX 3ac00iB». OCKUIbKU
JETEKTHB, K MU 3a3HaYMIM TPOXH BHIIE, SICKPABO
BiJUI3EPKAIIOE KYJIBTYPY, B MEXKaX SIKOT BiH yTBOPIO-
€TBCS, B TEKCTaX IBOTO JKaHPY HEMHHYYE NPUCYTHI
JIEKCHYHI €JICMEHTH, 110 BKa3yIOTh Ha OCOOJIMBOCTI
MposiBiB i€l KynbTypu — peaii. CydacHi JOCTi THUKH
Moma betiikep (Baker, 2011), Kpicriana Hopx (Nord,

2001), Mepi Cuemn-I'opu6i (Snell-Hornby, 1998)
JOTPUMYIOTBCS IYMKH, L0 SBUILIE Ta MOHATTS «pea-
JIi BUXOAUTH Ha MEPIIUN IUIaH, KOJIH HWICThCS PO
MPOIIeC TIOPIBHAHHS Pi3HUX KyIbTyp abo mepexian
TEKCTIB, 1[0 HAJEXaTh IO TaKWX KyJabTyp. Y Takid
cuTyauii HaykoBui, ixyun 3a imesmu k. Kerdopaa
(Catford, 1965: 94-99), po3pi3HAIOTH IBa ITiABHUIH:
MOBHY Ta M03aMOBHY HeTepekIaaHicTh. [lepma Mae
Ha yBasi MPHUCYTHICTHh 00’€KTa B PI3HUX KYJIBTypax
1 OTpUMaHHS HUM Di3HMX Ha3B, a Jpyra — MPUCYT-
HICTb 00’€KTa B OZIHIM KyNbTypi Ta HOro BiACYTHICTb
y iamii. Kimacudikariero peaiit 3aiiManvcs Taki Hay-
kosii, sk I. Bepmeep, B. C. Bunorpanos, C. Bnaxos i
C. @nopin, JI. M. Jlsuenxo, 1. Heromapk, P. I1. 3opis-
yak, [. JI. Tomaxin ta 6araro iHIIMX, 1 Yy CTaTTi MU
PO3IISIHEMO TIIXOAM 0 TIYMadeHHsS LIOTO TepMiHa
NESKUX 13 IIIX HAYKOBITiB.

Meta crarTi — BHOKpEMJICHHS BUIIB peaii,
MPHUCYTHIX y TekcTax onosiganb A. K. [loiina i3 cepii
npuron npo Hlepioka Xonmca.

Bukiaa ocHoBHoro marepiaay. CyKynHIiCTb
JIEKCUYHOTO CKJIaJy MOBH, SIK BIJOMO, SIBJISIE COOO0IO
YiTKy CHCTEMY, /1€ KO)KHE CJIOBO 1 KOXXHE IMOHSATTS
OTpHUMY€E BIIIMOBITHE MicCIle, 3yMOBJIEHE HOTO Bif-
HOCHHAMH 3 {HIIUMH CJIOBaMH 1 MOHATTSIMU. KoxHa
MOBa, CBOEIO Yeprolo, Hece y co0l HiTKUN BiTOMTOK
KYJIBTYpH, B sIKili BOHa BUHHUKJIA, & OTXKE, Pi3HI MOBU
MaroTh O3HAaKH Pi3HUX KyIbTyp. Uepes Taky Hecxo-
ICTh MOB 1 KyJIETYp BHHHKAIOTh TaK 3BaHi «JTaKyHN»,
TOOTO BiZICYTHICTh OKPEMHX TIOHATH YU MPEAMETIB Yy
OIHI MOBI 32 YMOBH iX HagBHOCTI B iHmmMX (Bune,
1978). JlakyHu 3aBkI1 iCHYIOTh Ha IEPETUHI IBOX Y1
OlIIbIIe KYJIBTYP 1 BUKJIIMKAIOTHCS PI3HUIICIO Y Pi3HUX
cthepax >KUTTS HAPOIB (CyCHITBHOMY YCTPOIO, KYIb-
Typi, penirii Tomo). Taka pi3HULIA B KyIbTypax, Bil-
OMBArOYNCH Y MOBI, BUKJIMKAE MOSIBY OKPEMHUX CITiB YU
CJIOBOCIIOJTYYEHb Ha TO3HAYEHHSI JIAKYHH, 1 TaKi CJI0Ba
B PI3HHX TEPMiHOCHCTEMaX OTPUMYIOTh Pi3Hi Ha3BU.

PosrisgHeMo 3aco0u mo3HaYeHHs CiB, IO Ha3M-
BalOTh «IIPEJMETH Ta SBHIA, BiZIOMi B OJHIH KYIb-
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Typi 1 He Bifomi B iHIii». Cepen TepMiHiB, sIKi Ha3u-
BalOTh BTUICHI B MOBI JIaKyHH, CJiJ Ha3BaTH Taki
SIK: KynemypHo nog’ssawni crosa (Newmark, 1981;

Sebotso, 2016); exzomuszmu (bepxos, 2011), peanii

(Bnaxos, ®nopuH, 1980), bezexsisanenmua nexcuxa,
(Bepemnrarun, Kocrtomapos, 1999) ta Gararo iHmmx.
B VYkpaini HalinommpeHimyuMy BapiaHTaMu TEPMiHIB
Ha [MO3HA4YEHHsI BTUICHHA JIAKYH Y MOBi € Oe3eKkBiBa-
JICHTHA JIEKCHKA Ta peajis, a Ha 3aX0/i — KyJIIETYpeMHU
(Vermeer, 1983) Ta KyJabTYpHO OB’ s13aHi CJIOBA.

PosrssHeMo pi3HHIIO B TepMiHaX «0e3eKBiBa-
JICHTHA JIEKCHKay» Ta «Peaii», iKi MPUHHATI IS BXKHU-
BaHHs B HAYKOBUX TEKCTax (DiJIONOTiYHOI cHpsMoBa-
HOCTi B YKpaini. Ciin 3a3Ha4MTH, 10 MOACKYIH ITi
TEPMiHH CIIPUIMAIOTHCS 1, BIAMIOBITHO, BXKUBAIOTHCS
SIK CHHOHIMH, a IOAEKYAN — IK KOHKPETHE Ta 3arajibHe
MOHATTS, BiAMOBIAHO. HaBemeMo mpukian 3 podoTu
JI. M. [Is4enka, 10 BiANOBiZae MEpIIOMY BapiaHTy
BXHUTKY TepMiHiB: «ClioBa 3 TaKOIO HAIIOBHEHICTIO
CEMaHTHKH Hal[lOHANBbHO-KYIBTYPHUM 3MiCTOM JIiHT-
BiCTM HA3WBAIOTh MO-Pi3HOMY: O€3eKBiBAJICHTHHMH,
peanisimu, eTHorpadizmamu Toino. L{i ciosa € He 110
iHIIIE, SIK JKepelio 3HaHb PO MEBHUHM €THOC: MEHTa-
JiTeT, 3BUYAi, Tpanuiii, moOyT, HaxOaHHSI TYXOBHOI
KyAbsTypH Hapony» (Hsaenko, 1997: 9).

[IpuknazgoM napyroro miAXomy MOXKHA BBaXKaTH
no3uilito Bimomoi gocaiguuni P. I1. 3opiBuak (3opis-
yak, 1989): BoHa BU3Ha4ae peanii K «MOHO- i TOJMi-
CEMaHTHYHI OJMHUII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS
SKHX YMIIIye TPaguliiHO 3aKpilUIEHHH KOMILUIEKC
€THOKYJIBTYpPHOI iH(pOopMAIIii, Ty»koi 1 00’ EKTUBHOT
niticHocTi MoBH-cripuiiMayay (3opiBuak, 1989: 58).
A oT TepMiH «0e3eKBiBaIeHTHA JJEKCHKAY, Ha ii AYMKY,
Mae OUIBII MIMPOKE 3HAUYEHHS, OCKIJIBKH TEPMiH
«peatis HaJICKUTh JHIIE 10 «IEKCUKO-TIPEIMETHOT
6esexBiBaneHTHOCTI» (30piBuak, 1989). Haykosers
JI0/Ia€, MO JI0 Iapy OE3eKBiBaJICHTHOI JICKCUKH BXO-
IIATh TAKOXK TIPHCIIB’S Ta TMPHUKA3KH, alto3ii, IPUX0-
BaHIl [UTaTH 1 T.11.

[epeiinemo 1o aHamizy QyHKIINA peaiil y Xymox-
HIX TEKCTaX MHUISXOM IMOPIBHSIHHA 1X 13 QYHKIISIMH
XyAOKHBOTO TBOPY 1 MOBH.

P. fIkoOcoH, KMl BBa)Ka€ThbCsl 0ATHbKOM-3aCHO-
BHUKOM (YHKLIOHAJIbHOTO TIiAXOMy B JIiHIBiC-
THIIli, IPOTIOHYBAB PO3IMISAATH TakKi QyHKII MOBH:
€MOTHBHY, KOHAaTWBHY, pedepeHIiiiny, daTuuny,
MeramMoBHY, moetudHy (Jakobson, 1960). Ilepma
MOB’si3aHa 13 TPAarHeHHSIM MMHChbMEHHHKA CIIpa-
BUTH BPaXXCHHS Ha 4YMTaya, BUKJIMKATH Y HBOTO/
Hei OakaHy eMOIliHy peakiito. Mu BBaxaemo,
10 Taka (QyHKIliS TpUTaMaHHA 1 peajisaM, OCKLIbKH
BOHM JONOMAaraioTh aBTOPYy CTBOPHUTH CIICLH-
(biuny armocdepy, JO3BOIWUTH YHTa4dy BIAUYTH il

Ta HIOWTO YBIWTH Yy TPOCTIp XYAOXHBOTO TBOPY,
cTaTu #oro wactuHoto. Jlpyra QyHKIiS 3a3BHuait
MPOSIBISIETHCS, HA TYMKY JOCIHIHHUKA, Y BXXHBaHHI
Haka3zoBoro cnocoOy. Tpers ¢yHKuUig siBisie co0010
CITIBBITHECEHICTH JICKCEMH, IO HAa3WBa€ MPEAMET, 1
CaMUM TIPEAMETOM, a00 K JICHOTATOMY; 11 (DYHKILis
YTBOPIOE NPEAMETHUI KOHTEKCT BHCIIOBIIIOBAHHS.
Ha nmymky inmoro naykosus (Banruna, 2003: 109),
151 QYHKLISA TAKOX TMPOSBISETHCSA, KOJIM MHUCHMEH-
HUK HACHYY€ TEKCT MPUXOBAHUMH a00 K MPSIMUMHU
[UTaTaMu 3 IHIIUX TBOPIB, TOOTO JOIOMArae po3-
BUHYTH 1HTEPTEKCTyaIbHICTh TBOPY. MU BBaXkaemo,
10 Taka (YHKIIisI IPUCYTHS 1 B pealisix, aJpke BOHH
3/aTHI yTOYHIOBaTH iH(OPMAILiIO, KA ITOMAETHCA.
Hactynna Qynkuis, haTuuna, «BiIMOBIIa€e» 32 BCTa-
HOBJICHHSI ¥ MIATPUMKY KOHTAKTy MiXK MOBIISIMH.
MetamoBHA (QYHKITSI JOTIOMarae 3pO3yMITH CEHC
BHCJIOBIIIOBAaHHA Ta PO3TIyMauuTu Horo. Iloetnuna
(byHKLIS NpuBEpTaEe yBary He A0 TOTO, IO CKa3aHe,
a JIo TOTO, SIK BOHO CKa3aHe, TOOTO IO CTHIIICTUIHUX
0COOJIMBOCTEH KOHKPETHOI'O BHUCIIOBIIOBAHHA YH
TekcTy 3arasom. M. M. MuxaiiioB mponoHye OiibI
YTOUHEHE PO3YyMIHHA Takoi (yHKMil, yMIiIlyro4du
B 11 Mexax MmiomoeTnany (yHKIifO, SKa JTOMOMa-
ra€ BTUJIATHA B TEKCTI IIEBHUM CBITOIVISLA 1 BOLHOUYAC
CHOHYKAa€ YUTa4yiB MO3UTHBHO A0 HHOTO CTaBUTHCS
(Muxaitnos, 2006: 36). Ha mamr momisa, OCKiUTBKH
peaii BiZOMBaIOTh Y TEKCT1 0COOIMBOCTI KyJIBTYpH,
TO BOHHM BHKOHYVIOTH SIK MTOETHYHY, Tak 1 Miorioe-
TUYHY (QYHKIIIO: 3 OAHOTO OOKY, BOHH PO3BUBAIOTH
CTHIICTUYHY 3a0apBJICHICTh TEKCTY, a 3 IHIIOTO —
B1IOMBAaIOTh Y TEKCTI 3HAMOMUN 1 HABITh «PIAHHI»
JUIS YUTadiB MepIIoTBOpY cBiTorsa. OTxe, MOpiB-
HABIM (PyHKIT MOBU Ta (QyHKIT peanii, Mu 3Ha-
WY MK HUIMH 0arato CIibHOTO.

He mmme moBa mae meBHi ¢yHKINl, a 1 TekcT
Sk Takwil. Iammii mocmigauk-kiaacuk, FO.M. Jlor-
MaH, BUCYBa€ TPU OCHOBHI (YHKIII TEKCTY, a came:
1) mepenaay irdopmariii; 2) yTBOPEHHS HOBHUX YU
PO3LIMPEHHSI CTapuX 3HA4YeHb CJiB; 3) (QYHKII0
nam’sti (Jlorman, 1998). Peanii, Ha Hamy mymKy,
37aTHI BUKOHYBATH BCi 1l TpH QYHKIII: sk 3aci0 Bif-
JI3epKATICHHS KYJIETYPH peail nepeaaroTs Ta/ado Bif-
TBOPIOIOTH 1H(OPMAIIIFO OO ITi€T KYIBTYPH, a y pasi
3MiHM KOHTEKCTY peasii MOXXyTb OTpUMYBAaTH iHIIE
3HA4YeHHS (TaK, B aHAJII30BaHUX TBOPAX iIMCHHUK, IO
Mo3Ha4Ya€e MEBHY TEPUTOPit0, Bohemia, nepeTBopro-
€ThCSI HA O3HAYEHHS MpH IMEHHUKY soul: Bohemian
soul of Sherlock Holmes).

IIpo ponb TeKCTy (B3SATOr0 y HaWIIMPLIOMY 3Ha-
YeHHI) B JKUTTI HAPOMy IHINE Cy9acHa JOCIITHHUILI
H. O. ®enenxo. BoHa po3misijiae TEKCT SIK «TOJIOBHY
JAHKY MK MOBOK 1 KynbTypoto» (Denenko,2014:153).
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Posmspatoun QyHKLii peaniii y XyaoKHbOMY TBOPi,
HAyKOBELb MPONOHYE BUAUIMTH IUICTh (QYHKIIIN:
CTBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJIOPHTY, BiITBOPEHHS iCTO-
PUYHOTO KOJOPHTY, €CTETH3aLlis MPEAMETIB MOOYTY,
CUMBOJIbHA (YHKITiS, acolliaTuBHA (GyHKIiSI, (YHK-
miss Mapkepa «ayxuit» (Denenxo, 2014: 153-166).

@DyHKLIA CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIOPUTY 3aCTO-
COBYETBCS JUIsl ONUCIB MOOYyTY (TIOOYTOBUX peadiit),
po3TallyBaHHs Micls MO y MEBHIM MICIEBOCTI
(reorpadiunux peamiit). DOyHKISA BiATBOPCHHS
ICTOPUYHOTO KOJOPHUTY 3YCTPIYaEThCS y CUTYaIlisIx
OTIKCY AaBHHMHU, L0 TIepeAyBaia akTyalbHUM IOAisIM
TBOpPY, a00 X 3 SBIAEThCSA BCymeped OaKaHHIO
aBTOpa, KOJM aHaJi30BaHWH TEKCT OMUHSETHCS Ha
[EeBHIM 4acoBii BIJCTaHI BiJl YWTa4a yepe3 NPUpPO-
HUH TTHH 9acy (K 11e, 10 CI0Ba, BiOyI0Cs 3 OTIOBI-
maaHsaMu A. K. Jloitna). CuMmBonbHA (QYHKITIST BUXO-
IUTh Ha MEPIIMH IJIaH, KOJMU peanii 0epyTh y4acTb
y CTBOpPEHHI 00pa3Hoi CUCTeMHU XYIOKHBOTO TBODY,
4y, 00’€qHYIOUM HH3KYy 0O0pa3iB, CHPHYUHSIOTH
MOsIBY T.3B. «MeTaobpazy» (Penenko, 2014: 162).
AcoriatnBHa QyHKITS, Ha AymMKy H. O. ®deHeHko,
€ TOCUTH PiIKICHUM SIBUIIEM: BOHA TIOYMHAE JiSTH,
KON peaiis 3 sABIS€TbCA Oe3MocepenHbo y HasBi
XyaoXHbOTO TBOpY (Denenko, 2014: 163). Mapkep
«ayxkuit» — ne (yHKIis, NpUTaMaHHa BUKIIOYHO
«30BHIIIHIMY peaiisM, TOOTO peanisiM 1HIIOI Kylb-
TypH, 1 9aCTO TaKi peaii 3aCTOCOBYIOThCA JIJISl OTIHCY
nepcoHaxiB-iHo3eMIliB (Penenko, 2014: 166). Bin-
MOBIIHO, «BHYTPILIHI» pealtii, ki BiZOWBaIOTH 0CO-
ONMMBOCTI HAIIOHANBHOT KYJIBTYPH YHMTaua, BHUCTY-
MalTh y POJIi MapKepa «CBii», HAOIMIKYIOUH TEKCT
0 IUTHOBOI ayauTOpii, IOMOMAarardW dYuTadam
OTOTOXKHIOBaTH ceOe i3 TOJIOBHUMHU IEPCOHAXAMH,
CTUMYJIIOIOUH X HE JIMILIE CIIIBYYBaTH JCTEKTUBY (B
HAIIOMY BUMAJKY), a i CXBaJIbHO CTaBUTHUCS A0 iaei
MOKapaHHs 3JIOYUHIS. XO0YeMO TaKoX 3a3HAuYUTH
TaKuil [ikaBuil (akKT, X04a BiH 1 HE CTOCY€ETHCS 0e3-
MMOCEePEeTHHO BHOPAHOTO Marepialy JOCIiKCHHS:
y Bimomomy Tenecepiami «Komicap Pekcy», cTBope-
HOMY JJIsl aBCTPIACHKOTO Tesie0adeHHs, OiNbIIiCTb
3MOYMHIIB OyJaM TMO3HAYeHI MapKepoM «Uy KHi»
caMe 3aBJSKM 30BHIIIHIM peajlisM — BOHU Mallu
CJIOB’AHCHKI TPIi3BUIIA, X0Ya YACTO-TyCTO TpH
bOMY OyJIH 3a CIO)KETOM TpoMaasHamMu ABCTPii.

[lomo BuAiB peaiiil, TO OCHOBHOIO KiacHdika-
Li€I0, SIKOI0 KOPHUCTYIOTHCS Cy4acHi JOCIIIHUKH,
3aJMIIAETHCS Ta, WO ii 3amponoHyBajgu OONTrapchKi
nociinauku C. Biaxos i C. ®@nopin (Biaxos, ®nopuH,
1980: 50): 1) 3a mpeqMeTHUM TOLIIOM peatii 0yBaroTh
reorpadivni, eTHorpadigHi Ta CyCHiTEHO-TTOMITHYHI;
2) 3a MICIIEBUM TIOMLJIOM — «CBOI» Ta «49yXi», abo
«BHYTPIIIHI» Y1 «30BHILIHI»; 3) 32 4aCOBUM IOJi-
JIoM — cydacHi Ta ictopuuHi (Bmaxos, ®nopus, 1980).

Xoua knacugikamiss peamiii C. BnaxoBa Ta
C. @Onopia MICTHTh BEJIHUKY KUIBKICTH TOAPOOHIIE,
JUTS LIJTeH HAIoTo JAOCIHIPKEHHS ii He JOCUTh. Y TBO-
pax A. K. Jloina My TakoX 3HAWIUIM BEJMKY Kilb-
KICTh peajiiif 1e OIHOTro BHIY, SIKOTO Opakye B Kia-
cudikarilii OOMrapcbKUX JTOCTIIHUKIB, — 1€ BJACHI
Ha3BH, ab0 X OHOMAcTWYHI peamii. Takwii BUn pea-
T TpencTaBieHUH y KiIacHdikarii paasHCHKOTO
HaykoBist B. C. Bunorpagosa. Tak, BiH mporoHye
posmisaaTd 5 rpyn peaniid: moOyTOBI Ta eTHOTpa-
¢iuHi; peaunii cBiTY NpUpOAM; peatii Aep:KaBHO-aIMi-
HICTPaTHBHOIO YCTPOI; OHOMACTHYHI; acOIiaTHBHI
peanii (Bunorpagos, 2001). Ha Hamry gymKy, BasKKO
TIEPEOLiHUTA POJIb OHOMACTUYHUX pealliii y TBOP-
YOCTi JOCHTIPKYBAHOTO HAMH OPHUTAaHCHKOTO aBTOpa,
OCKIJIbBKM CaM€ BOHH YTBOPIOIOTH MICLEBHH KOJIO-
pUT: Ha3uBawoTh Byawuili JIOHIOHA, A€ BiAOyBarOThCs
MOJIiT, XapaKTepU3YIOTh IEPCOHAXIB, HABOISATHCS Y
IIUTOBAaHUX JOBITHUKAX THITY «XTO € XTO B €BpOMi».

[lepetinemo Oe3mocepeHBO 10 aHANIZy peali,
Y)KUTHX B onoBiganHsx npo lepnoka Xonmca.

OnoBifgaHHs IPO MIPUTOIHU JIOHJOHCHKOTO CHILIMKA,
SK HE IUBHO, PSICHIIOTH 30BHILITHIMHU peallisiMy, Ha sIKi
ocobnuBo Oarare A Scandal in Bohemia. lle, nepe-
noBciM, TomoHIMU (Bohemia, Odessa, Trincomalee,
Eglow, Eglonitz, Egria, Carlsbad, Prague, Warsaw,
New Jersey) ta antpononimu (Trepoff, Wallenstein,
Count Von Kramm, Ormstein, Wilhelm Gottsreich
Sigismond von Ormstein, Clotilde Lothman von
Saxe-Meningen). IX yXuBaHHs, CTyTyi04l MapKepoM
«IyXHi», CTBOPIOE o0pa3 TAaEMHHUYOTO TOCTS, Bif
SIKOTO MOKHA YeKaTH Ha Oy/b-sKy HECTIOiBaHY ITOBE-
IiHKY 4M peakuito. Take BpasKeHHS MiAKPECTIOETHCS
30BHIIIHBOIO K MOOYTOBOIO PEaNi€lo, 3aCTOCOBAHOO
JUTSL OTIUCY 30BHINIHOCTI KJII€EHTa — TMpPEICTaBHUKA
3aKOPIOHHOI KOPOMIBCHKOI pomunu (astrakhan).

B omoBinanni The Red-Headed League na mep-
IV TUIaH BUXOMAATH MOOYTOBI peanii, sSKi OMUCYIOTh
OJISIT TIEPCOHAXKIB — 3a X JOIOMOT0I0 TAKOXK YTBOPIO-
€TbCsl TIEBHUH 00pa3. Tak, mpeacTaBisirour YuTadyam
nepcoHaxa Ha iM’st Mr Jabez Wilson, A. K. Jloin
3BEpTa€ yBary CBO€i aymuTopii Ha HOTO COJIiTHICTE,
PETENBHICTD Yy JIOBOMY MiXO/i Ta BOAHOYAC TIEBHY
IpocCTaKyBaricTb. TyT 3acTocoBaHi moOyTOBi pea-
nmii opsary: greatcoat, shepherds check trousers,
frock-coat, waistcoat, overcoat; nipukpacu: brassy
Albert chain, arc-and-compass breastpin.

B 000X omoBimaHHSIX TPUCYTHS BEITWKA KiJb-
KiCTh BHYTpIIIIHIX pealnii-TonoHiMiB: Baker Street,
Brione Lodge, Serpentine Avenue, St. John's Wood,
Inner Temple, Regent Street, Edgeware Road,
Charing Cross, Pope's Court, Fleet Street, Coburg
Square, The City Ta inmi. BoHm momomararmTh
YUTa4eBi 3aHYPUTHCS Y TMOAii OTOBiTaHHSA, YSIBUTH
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cebe Ha Micli HOAil, MOKBABIIOIOTH CIOXKET OIO-
BiZlaHHS 1 HAONMXKYIOTH WOTO 10 MPUTOAHUIBKOI
JIITepaTypHu, Jie¢ TOJIOBHUI Tepoil BeCch Yac nepemi-
IIYETHCS y TIPOCTOPI.

IlixaBo TaKoXX BiI3HAYUTH KiTbKa IIOOYTOBUX pea-
Ji#, SKi BOJHOYAC 3 TOYKH 30py CYYaCHOTO YHTaYa €
apxaiYHUMU: e Spirit case i gasogene — 3a PyHKII€IO
nepmmid sBIsE€ cO0OI0 CKPUHBKY 3 aJKOTONbHUMH
HAIOSIMK, a JOPYTUH — MpWiajg A BUTOTOBJICHHS
razoBanoi Bogu. OTOYCHI TaKUMHU MOOYTOBUMH pea-
TisAMU, SIK chamber 1 fire, BOHU JOTIOMararoTh aBTOPY
YTBOPHUTH CHUTYaIIi0 3aTHIIKY 1 BOMHOYAC IEPEHOCATh
4yuTadiB y yacu BikTopiaHChKOT AHIIIIT, SIKi Cy4acHOIO
AyJIUTOPI€I0 CIPUMMAIOTHCSA SK «CHUBA JaBHHHA» 1
HaraayoTh YacH, KOJIM Ka3K1 O)KUBaJU. BkuTi B omo-
BiTaHHSX peatii Ha mo3HaueHHs npodecii, Mip i rpo-
e (BemrKa KiJIbKICTh 3 SIKUX TaKOX € apXaiqHUMH)
JIUIIIE TTOCHITIOIOTh TaKe BPAXKEHHS BiJ TeKCTy. Boa-
HOYAC MOXHA CKa3aTH, 10 OTIOBiJaHHsI HaYe KUIAAI0Th
MICTOK Mik BikTopiaHChKOI0 AHIIIIEO 1 CyYacHICTIO,
OCKUTBKH 3JI0YMH 1 Kapa — TEMH 11032 9aCOM 1 KyJIbTY-
pOI0, KOTPi 3HAHOMI BCIM JTFOIISIM 6€3 BHHSTKY, a YKaHp

JEeTEeKTUBY 3a ocTaHHi 150 pokiB, X04 1 po3BHHYBCH 1
OTpHMAaB KibKa Bapialliii, € He MEHII MOMYJISPHUM,
HIXK KOJIM BiH TUTBKH 3’ SIBHBCSI.

3HavHa KiTbKICTh 30BHIMIHIX pealiii TaKoX 3yCTpi-
yaeThCsl B onoBinauHi 7he Boscombe Valley Mystery
Yyepe3 NPUUETHICTh A0 3JIOYUHY JIIOAWHH, IO JAOBTO
Melkana B ABCTpalii, ajine HalllikaBilIOIO peai€ro,
Ha Hally TYMKY, TyT BUCTYIIA€ BHTYK cooee, SIKUM
Ha4eO0TO KOPHCTYIOTHCS aBCTPATIHIl, KOTU XOUyTh
MOKJINKATH 3HAWOMOTO, O SKOTO 3aHAATO JalieKo,
00 3BepTaTHCS 10 HHOTO B iHIINH crioci6. Y mboMy
OTIOBIJIaHHI ISl 30BHIIIIHS peajis, KOJIM MOXHa TaK
BUCIJIOBHTHUCS, BUCTYMNA€E Y QYHKIIT «I0Ka3y», SIKHH 1
JIO3BOJIUB PO3KPUTH 3JI0UHH.

BucnoBku. IIpoanamizyBaBImm TpH OIIOBiIaHHS
A. K. Jloitna cTtocoBHO BUMIB 1 (PYHKIIH YKATHX Y
HUX peaiii, MU NI BUCHOBKIB, 1[0 HaifyacTiie
B TEKCTaX MPHUCYTHI MOOyTOBI Ta reorpadivHi peaii,
GyHKIISIMH SKHX € eMOTHBHA, pedepaTuBHA i IMoe-
TryHa 3a P. SlkobconoM; DyHKITISI CTBOPEHHS MicCIIe-
BOTO KOJIOPHUTY, CHMBOJIbHA (DYHKIIisl Ta QYHKITIST Map-
Kepa «uyxuit» —3a H. O. ®enenxo.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEJI
1. bepkoB B. Hopsexckas nexcukonorus. Cankr-Ilerepoypr : @unonornuecknii paxymnsrer Criol'Y, 2011.

2. Banruna H. C. Teopus texcra. Mocksa : Jloroc, 2003.

3. Bepemarun E. M., Kocromapos B. I'. B monckax HOBBIX ITyTeil pa3BUTHS JTMHIBOCTPAHOBEICHNUS: KOHIICIIIINS PEYETIO-
BEJICHYECKUX TaKTHK. Mocksa : MHCTUTYT pycckoro s3bika uM. A. C. Ilymkuna, 1999.
4. Bune X.-I1., Japbenpne XK. Texuuueckue crocoObl nepeBona. Bonpocw: meopuu nepegooa 6 3apyoercHoli TuH2euc-

muxke. Mocksa, 1978. C. 157-167.

5. Bunorpagnos B. C. Beexenue B nepeBonoBeznenue (OOmmue u tekcudeckue Bompockl). Mocksa : 131-Bo MH-Ta 00111ero

cpenuero oopazosanus PAO, 2001.

6. Bnaxos C., @nopun C. HenepeBogmmoe B mepeBozie. Mocksa : MexayHapoaubsie otHomeHus, 1980.
7. Hsuenko JI. M. dyHKIiIOHATBHO-CEMAaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA O€3eKBIBAICHTHOI Ta (POHOBOI JIEKCUKH CYy4acHOI yKpa-
THCBKOT JIiTepaTypHOI MOBH : aBTOped. JUC. HA 37100y TTs HAYKOBOTO CTyIeHs KaH . (inoi. Hayk : crier. 10.02.01 «Ykpaincbka

MoBay. Kuis, 1997.

8. 3opisuak P. I1. Peanis i mepexinaz (Ha MaTepiali aHIIIOMOBHUX IIepeKIIaiB yKkpaiHcbkoi po3u). JIbBiB : BunaBHHITBO

npu JIpBiBCBKOMY JepxaBHOMY yHiBepcuteTi, 1989.

9. Jlorman 0. M. Crpykrypa xynoxkectBenHoro Tekcta. Cankt-IlerepOypr : «Mckycero — CIIby, 1998.
10. MuxaiinoB H. H. Teopus xymoxecTBEeHHOTo TeKcTa : yuyeOHoe mocobue. Mocksa : M3naTenbckuil eHTp «Akaze-

Mus», 2006.

11. denenko H. A. ®yHKIIMOHAIBHEIA TOTEHIMAN Pealiuii BO ()paHITy3cKOM TeKcTe. Becmuuk Bopouescckozo eocydap-

cmeennozo ynugepcumema. 2014. Bem. 12. C. 151-172.

12. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation, London : Routledge, 2011.

13. Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford : Oxford University Press, 1965.

14. Jakobson R. Closing statements: Linguistics and Poetics. Style in language. New York : T. A. Sebeok, 1960.

15. Newmark P. Approaches to Translation, Oxford : Pergamon Press. 1981.

16. Nord Ch. Translation as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester : St Jerome, 2001.

17. Seago K. “Red Herrings and Other Misdirection in Translation”. The Voices of Suspense and their Translation in
Thrillers / ed. S. Cadera and A. Pavic. Pintaric, Amsterdam : Rodopi, 2014. P. 207-220.

18. Sebotso M. Translating extra-linguistic culture-bound concepts in Mofolo: a daunting challenge to literary translators.
TYDSKRIF VIR LETTERKUNDE. No. 53 (2). 2016. P. 105-116.

19. Snell-Hornby M. Translation Studies. An Integrated Approach. Amsterdam : John Benjamins, 1988.

20. Vermeer H. Translation Theory and Linguistics. P. Roinila, R. Orfanos and Sonja Tirkkonen-Condit (eds) Nokykohtia
koonomisen tutkimuksesta, Joensuu : University of Joensuu, 1983. P. 1-10.

158

AxTyaspHI TMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 39, Tom 1, 2021



Bpocaascpka €, AitopueHKo . Peasll B KAQCMIHOMY A€TEKTUBHOMY OIIOBIAAHHI...

..............................................................................................................................................................

REFERENCES

1. Berkov V. Norwezhskaya leksikologiya [Norwegian lexicology]. St. Petersburg: Faculty of Philology, St. Petersburg
State University, 2011 [in Russian].

2. Valgina N. S. Teoriya teksta [Text theory]. Moskva: Logos, 2003 [in Russian].

3. Vereshchagin Ye. M., Kostomarov V. G. V poiskakh novykh putey razvitiya lingvostranovedeniya: kontseptsiya
rechepovedencheskikh taktik [In search of new ways of development of linguistics: the concept of speech tactics]. Moscow:
Institute of Russian Language. A. S. Pushkin, 1999 [in Russian].

4. Vine J.-P., Darbelne J . Tekhnicheskiye metody perevoda. Voprosy teoriyi perevoda v zarubezhnoy linguistike [ Technical
methods of translation. Questions of translation theory in foreign linguistics]. Moskva, 1978. S. 157-167 [in Russian].

5. Vinogradov V. S. Vvedeniye v perevodovedeniye (Obshchiye i leksicheskiye voprosy) [Introduction to translation
studies (General and lexical issues)]. Moskva: Publishing House of the Institute of General Secondary Education of RAO,
2001 [in Russian].

6. Vlahov S., Florin S. Neperevodimoye v perevode [Untranslatable in translation]. Moskva: Mezhdunarodnyye
otnosheniya. 1980 [in Russian].

7. Dyachenko L. M. Funktsionalno-semantychna kharakterystyka bezekvivalentnoyi ta fonovoyi leksyky suchasnoyi
Ukrayinskoyi literaturnoyi movy [Functional-semantic characteristics of non-equivalent and background vocabulary of
modern Ukrainian literary language]: author’s ref. dis. for the degree of Cand. philol. science: special. 10.02.01 “Ukrainian
language”. Kyiv, 1997 [in Ukrainian].

8. Zorivchak R. P. Realiya i pereklad (na materiali anglomovnykh perekladiv ukrayinskoyi prozy) [Realia and translation
(based on English translations of Ukrainian prose)]. Lviv: Lviv State University Publishing House, 1989 [in Ukrainian].

9. Lotman Yu. M. Struktura khudozhestvennogo teksta [The structure of the literary text]. St. Petersburg: “Art —
St. Petersburg”, 1998 [in Russian].

10. Mikhailov N. N. Teoriya khudozhestvennogo teksta [Theory of a belles-lettres text: textbook]. Moscow: Izdatelsky
tsentr “Akademiya”, 2006 [in Russian].

11. Fenenko N. A. Funktsionalny potential realiy vo frantsuzskom tekste [Functional potential of realias in the French
text]. Bulletin of Voronezh State University. 2014. Issue. 12. S. 151-172 [in Russian].

12. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation, London: Routledge, 2011.

13. Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press, 1965.

14. Jakobson R. Closing statements: Linguistics and Poetics. Style in language. New York: T. A. Sebeok, 1960.

15. Newmark P. Approaches to Translation, Oxford: Pergamon Press. 1981.

16. Nord Ch. Translation as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester: St Jerome, 2001.

17. Seago K. “Red Herrings and Other Misdirection in Translation”. The Voices of Suspense and their Translation in
Thrillers / ed. S. Cadera and A. Pavic. Pintaric, Amsterdam: Rodopi, 2014. P. 207-220.

18. Sebotso M. Translating extra-linguistic culture-bound concepts in Mofolo: a daunting challenge to literary translators.
TYDSKRIF VIR LETTERKUNDE. No. 53 (2). 2016. P. 105-116.

19. Snell-Hornby M. Translation Studies. An Integrated Approach. Amsterdam: John Benjamins, 1988.

20. Vermeer H. Translation Theory and Linguistics. P. Roinila, R. Orfanos and Sonja Tirkkonen-Condit (eds). Nakiukohtia
knanmmisen tutkimuksesta, Joensuu: University of Joensuu, 1983. P. 1-10.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 159



